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Freight Forwarding Agency Agreement

hilBES -
Agreement No.:
B

Party A

z7: ke () BEERYIRAER A A
rarty 8: Leman China Co.Ltd

B, 2 7&%kFhE, B FZRZCAREEE, e RHkBHELOEH I S
MERAEEEE, ZRWTHIL:

After the friendly negotiation between Party A and Party B, both parties agree the
clauses as below stated for the Sea/Air/Train transportation and interrelated charges

settlement.

— . WESTEE (Responsibility and Scope)

1 BAERZHARADEBITRR., X, RE, XH. 5. REAKTEE., =&
RUBEHSHXERNER.

Party A hereby appoints Part B as their agency in the territory of China, to handle

Booking, Customs Clearance, Commodity Inspection, Stuffing, Transshipping and Sea/Air/Train

Freight payment etc.

2. AR FAGE, ZHFAENRARGREMNEE,. SBRHKER. BEOBAREKD
ZRH. ERRBRASRBEcHREBEETXRAGTESEADUAEHEMESABHA
FXfHSRTH, MBAXBEXRFPE, NHENAEEBTE.

In the interest of Party A, Party B has the right but no obligation of paying the
Sea/Air/Train Freight, Port Surcharge or other charge for Party A in advance. Party A should
pay Party B the mentioned charges as the local charge or other items prescribed in this

agreement, which will adjust with the rate if necessary.
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3 ZHEBERANMIIREZERDRE, RAERCHAEZEIIMRERBFAHBITMRET
B, NELESYEMEIN—NMNIEERZCAEAEPEENRSE, THEAHRAMNERA
BE. BRAGREETDRM /M THERETEITMRERASIENEAMAIG BB FKIE.

After Party B receives the booking instruction from Party A, Party A should submit the
amendment in black and white with the date and stamp to Party B one day before the sailing
day in case of any revision, moreover being responsible for such behavior. The expenses
and risks caused by Party A's failure to change the booking instructions within 7 working

days before the ETD shall be borne by Party A

ﬁ'ﬁﬁﬁ (Poyment Terms)
f+#ETE (Payment Time):

A RERBCEARAERENBECAFNEEREREURZFARFEMSHN

BE. TERHKBEZE, BOERAKREKIER. &2 75X B 7580 4K L 2

THEE, BANEEFZFHENMGR, BUNZAFENRBABUNAEERF R

B9 8 8 T =R AE

1 Party A must pay the Sea/Air/Train Freight, Port Surcharge and other

relational charges after receive the invoice from Party B.If
Party B’s AR RMB, PartyA shall make timely payment
unconditionally, otherwise Party B shall have the right to hold Party
A liable for late payment in accordance with the provisions of this
agreement,

2, L&A R (Remittance Method):

NRITHL: FABREREZRZHFARFEMEBE, SERKBER, BO%H
REERKDPBRILANZHEENKSE, NAZAERELKRRIE. BEHLZHS . &K
AR EREE, ETZ2rEARITER, RAHEK.

Bank Remittance: Party A should fax the bank transfer certificate with corresponding

job no. and breakdown to Party B after paying all the charges into the bank account

nominated by Party B, in order to confirm receipt as soon as possible.
VXU ERFULER, FANBRNEAFULERIFZAMEIH, BZHAMEH
MEREIIZIEWZE, FATKERAESITEURTEREIFTZFEMBIIZIAA,
BUMNZAAAERTRARMASZMFITAMARESERNREMNRE.
Cash or Check: Party A must deliver the Cash or Check to the accounting department of
Party B gaining received stamp and cannot pass them to any other department or individual.

Party B will not take any responsibilities and risks of any inappropriate payment behavior

of Party A.
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3, BHIfF R HTEIME (Overdue liability)

REAWREENNATENENRATRERAIANN, 2HFENNEEREITE,
BEBITERBIWANGESE, NEMNMRZAEIXFRXMHZH (MRWME XD
THPARE). ALUAREANMERBITENIMAM~AENERATHRERE,
Party B will charge a delayed performance fee if Party A can does not complete the

payment within the payment period agreed. It shall be settled at the rate of 1% per day
of the payable amount from the date of payment to the date of actual payment (subject to

the payment reaching Party B’s bank account) .Party A shall also bear the expenses incurred
in connection with the payment of the overdue fees and the delayed payment of performance

fees.

MBARBEANDUAENARBERMRATAINEEREBEUARZFEMGHNE
B.EERUBREZHE, BENDERARECKERAERN, 2ZHFENITEREEEN, &
ERFAECANEMNEHBIEIRAESMEZERANBEXILER . AKX B REM
REHBHBLFAE. BERAFRENIHERAEASH AT AKRZIEESEYN, AFF A
ITHREBREMRKE.

Party B is authorized to withhold any transport document or cargo of Party A until all
the payment is received if Party A doesn’t pay the Sea/Air/Train Freight, Port Surcharge and
other charges on schedule ruled in this agreement. All the responsibilities and risks caused
by such situation belongs to Party A including the detention and demurrage charge from the
carrier.
=. HfbEH (Other Clauses)

LW(PFEEREZREBNSHREXIEH) WEBER, RSEXAMUAEEAR
AR DSN, HAEWMN, AFHBUAT DI ZHRIBY .

All the clauses in CIFA Standard Trading Conditions are incorporated into this
agreement to be the indivisible section of it, in addition to the ambivalent section from this

agreement.
2 AMWHWITEZ. h BE BIT. FUNHNBRYERA D EARLEMEZR ., &
AHBHREERATERE.
The formulation, validity, interpretation, performance, dispute settlement of this

agreement is all applicable for PRC laws.

3. EBITAM WA ENEMUL S ESEYN, RANAFHERR, hELTRH, B
MWEBITHAEHHEN, MRNEZHFREREEENMARZERREREZIFILABR; B—HiF
HNEERTATY (BFEEFRRTFIFNE. MEE, B2IFH. MEHR. ZRE. KREH
%), HAhEYHEE.

All disputes arising from or in connection with the performance of the agreement shall
be settled through friendly negotiation by both parties. In case no settlement to disputes

can be reached through negotiation, the disputes shall be submitted to the people's court

S
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with jurisdiction in the place where Party B is located for arbitration, unless both parties
agree to arbitrate separately. Additional expenses arising from the breach of agreement
by one party (including but not limited to litigation fees, arbitration fees, lawyer fees,
notarization fees, travel expenses, preservation fees, etc.) shall be the breaching party
undertakes.

4, AHWLERZNHFEFEEZHREY, DNEARHURATE. Athil 9,
HZRAMERY, VAHEKEE, A— ST ENBMBABAS —HALA
7 .

This agreement will be effective from the date of both parties’ signature and stamp
and the period is one year. The automatic extension of this agreement is one year after
expiration without any objection. Either party can terminate it with written notice to other

side before the expiration.

5. R FHE—8, IXMAMBUHATERMAPTE, BURIAIAZTENFT X
FEEREANFARWARTS . AAR—RAB. dF A 2HEH.

This agreement can be modified and replenished with both parties’ mutual views. The
revision and supplement of the content shall be the component section of this agreement with
both signature and stamp. This agreement shall be held in two copies of the same form. Each

party shall preserve one copy with equal legal effect.
ABWAPRXRARRBHR, —HXAEERLT—HH, APXHRERE.
This agreement is made in both Chinese and English version, if there is any discrepancy, the

Chinese version shall prevail.

B (Party A) 2.7 (Party B)
g (b)) EBEWRARALA
Leman China Co.Ltd
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